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EA307 
Un principe al re d’Egitto 

 

Recto 

1’ 𒑂 𒋗 𒅇 𒑂 𒋫 𒀀 𒀭  
2’ 𒅖 𒋾 𒄩 𒄭 𒅔  
3’ 𒀀 𒉡 𒈠 𒀀 𒈾 𒍝 𒊒  
4’ 𒌷 𒆠 𒊭 𒈗  
5’ 𒊭 𒀉 𒋾 𒅀  
6’ 𒅇 𒇻 𒌑 𒉿 𒁲 𒈨  
 

Bordo inferiore 

7’ 𒈗 𒑘 𒉌 𒅀  
 

Verso 

8’ 𒄿 𒉡 𒈠 𒁕 𒀭 𒉡  
9’ 𒇽 𒈨𒌍 𒊓 𒄤 𒈨𒌍  
10’ 𒌋𒅗 𒉡 𒅇  
11’ 𒇻 𒌑 𒉿 𒁲 𒈨  
12’ 𒈗 𒀀 𒈾 𒆳 𒆠 𒋗  
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EA307 
Un principe al re d’Egitto 

 

Recto 

1’ 𒑂 𒋗 𒅇 𒑂 𒋫 𒀀 𒀭  
 7-   šu      u3            7-   ta-        a-   an      

  sebī-šu u šibitān  

 sette volte e sette volte 

 

2’ 𒅖 𒋾 𒄩 𒄭 𒅔  
 iš-       te9-     ḫa-  ḫi-  in 

  išteḫaḫin 

 mi sono prostrato. 

 

3’ 𒀀 𒉡 𒈠 𒀀 𒈾 𒍝 𒊒  
a-   nu-   ma    a-   na-     ṣa-  ru 

anūma anaṣṣaru 

Ora, io sto proteggendo 

 

4’ 𒌷 𒆠 𒊭 𒈗  
 URU.    KI        ša       LUGAL 

 āla ša šarri 

 la città del re 

 

5’ 𒊭 𒀉 𒋾 𒅀  
 ša        it-       ti-       ia 

 ša itti-ja 

 che è sotto la mia autorità. 

 

6’ 𒅇 𒇻 𒌑 𒉿 𒁲 𒈨  
 u3            lu-       u2-        yi-      de-     mi3 

 u lū yīde-mi 

 E che possa sapere 

 

Bordo inferiore 

7’ 𒈗 𒑘 𒉌 𒅀  
 LUGAL   be-    li2-   ia 

 šarru bēli-ja 

 il re, mio signore, 

 

Verso 

8’ 𒄿 𒉡 𒈠 𒁕 𒀭 𒉡  
 i-      nu-   ma    da-      an-    nu 

 inūma dannū 

 che forti sono 
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9’ 𒇽 𒈨𒌍 𒊓 𒄤 𒈨𒌍  
 LU2.    MEŠ.       SA.    GAZ.        MEŠ 

 amēlūḫāpirātuMEŠ 

 gli hapiru 

 

10’ 𒌋𒅗 𒉡 𒅇  
 UGU-       nu    u3 

 eli-nu u 

 contro di noi. Così, 

 

11’ 𒇻 𒌑 𒉿 𒁲 𒈨  
 lu-       u2-       yi-      de-     mi3 

 lū yīde-mi 

 possa sapere 

 

12’ 𒈗 𒀀 𒈾 𒆳 𒆠 𒋗  
 LUGAL   a-   na     KUR. KI-     šu 

 šarru ana māti-šu 

 il re riguardo alla sua terra. 
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Un principe al re d’Egitto 

 

(1’-2’)  sette volte e sette volte mi sono prostrato. 

(3’-12’)  Ora, io sto proteggendo la città del re che è sotto la mia autorità. E che possa sapere il re, mio 

signore, che forti sono gli hapiru contro di noi. Così, possa sapere il re riguardo alla sua terra. 

 


